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Introduction

The 13 chapters that follow are a selection made by Derrick Sharp from the
25-30 papers I have published in the last 23 years. The second is the intro-
ductory chapter of the ASLIB Translator’s Handbook (2nd edn, edited
Catherine Picken, 1989); nine originated as papers for translation con-
ferences; three are contributions to festschriften (for Michael Halliday,
Albrecht Neubert and Wolfram Wilss). Originally I categorised these
papers under five heads: overviews; special topics; word and text; teaching
translation; translation as a weapon. But the logic of this sequence will
become apparent only if and when subsequent volumes are published.
These papers stand as independent essays published between 1982 and 1990,
and require no connecting links, but the following brief summaries may be
useful.

Chapter 1. Translation as Means or End — As Imitation or Creation
attempts to unify my dual theory of semantic and communicative methods of
translation by proposing a correlation and its corollary; it puts forward
a critical and evaluative — as opposed to a descriptive and neutral —
approach to translation; it characterises a fruitful method of discussing
translation; and it attempts to define the creative and the imitative elements
of translation. (Previously unpublished).

Chapter 2. Translation: An Introductory Survey reviews some of
the facts about translation and translators throughout the world in 1983.
It includes a discussion of the types of meaning that concern the translator.
I would today (!) summarise these as: (1) linguistic (explained best through
synonymy, paraphrase or translation); (2) referential (denotative, referring
to extra-linguistic or imaginative reality, the facts of the matter); (3) prag-
matic (the effect on the readers on various occasions, including invariant
factors about the writer, the linguistic register used, and evident connota-
tions); (4) phonaesthetic (the significance of the rhythms and sounds in the
source language text).

Chapter 3. Translation Today: The Wider Aspects of Translation
describes the five purposes of translation, considers transiation as a profes-
sion, and reviews six recent works on translation.

Xvii
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Chapter 4. Translation for Language Teaching and Professional Purposes
summarises the place of translation in language teaching and the qualifica-
tions of a professional translator and then focuses on the present importance
of German non-literary and literary translation.

Chapter 5. The Use of Systemic Linguistics in Translation is a tribute to
M. A. K. Halliday’s service in providing both a technique and a vocabulary
of translation analysis; it is also a criticism of his perception of the functions
of language as applied to translation. Chomsky’s insight into personal non-
social language is altogether more profound.

Chapter 6. The Virtues of Interference and the Vices of Translationese
lists the varieties of interference in translation and demonstrates in each case
that if practised out of ignorance or negligence, it is likely to be misleading,
senseless and often disastrous. If it is practised deliberately, either because
it makes good sense or because it fills a semantic gap in the target language,
it may be creative.

Chapter 7. Word and Text: Words and Their Degree of Context in Trans-
lation examines the degrees of independence/dependence of a word from its
context within a text or its translation.

Chapter 8. Translation and Mis-translation: The Review, the Revision
and the Appraisal of a Translation points out contrasts between text-
linguistics and literal translation in discussing a translation of an extract from
Hermann Hesse'’s Steppenwolf.

Chapter 9. Pragmatic Translation and Literalism contrasts the factors of
dynamic equivalence and of literal translation for the purpose of verification
in assessing an article in Le Monde as translated in the Guardian Weekly.

Chapter 10. Teaching Translation discusses the qualities of a good trans-
lation teacher, describes my own teaching procedure in a typical translation
class, and specifies the preferred subjects in the curriculum of a post-
graduate translation course.

Chapter 11. Teaching about Translation describes the evolution, the
syllabus and the possible translation procedure for a course in ‘principles
and methods of translation’, alias ‘translation theory, translation studies,
translatology et al.’.

Chapter 12. The Translation of Political Language reviews a few of
the large number of politico-philosophical concept-words that have a wide
range of meanings depending on period and cultural community; they
can therefore easily be misunderstood in translation. With the present
collapse of Marxist-Leninist ideology and the increasing affirmation of
a language based on universal human, animal, and ecological rights, this
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confusion may eventually clear alittle. Pravda vitezi (‘truth prevails’, Czech
—T. G. Masaryk) — but it takes a long time.

Chapter 13. Translation as an Instrument of Linguistic, Cultural and Liter-
ary Criticism is an affirmation of close translation as a method of exposing
the weaknesses of a source language text embedded in its familiar culture
and its familiar language, or as an instrument to expose the inaccuracies of
published translations which have long distorted their originals by con-
sciously or unconsciously burdening them with their translators’ prejudices.
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